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888.000 DUCK

A Mobile side plate | B Toothed cam | C Rope guide bushing | D Fixed side plate | E
Connection hole | F Polyamide cord 
Material of parts: aluminium alloy (A, B, D) and stainless steel (C)

A Guancia mobile | B Camma dentata | C Boccola di scorrimento della corda | D
Guancia	fi	ssa	|	E Foro di connessione | F Cordino in poliammide 
Materiale delle parti: lega di alluminio (A, B, D) e acciaio inossidabile (C)

A Joue mobile | B Came dentée | C Bague de glissement de la corde | D	Joue	fi	xe	| E 
Trou de connexion | F Cordon en polyamide
Matériau des pièces : alliage d'aluminium (A, B, D) et acier inoxydable (C)

A Bewegliches Seitenteil | B Verzahnter Nocken | C Seilrolle | D Festes Seitenteil | E 
Verbindungsloch | F Polyamidschnur
Material der Teile: Aluminiumlegierung (A, B, D) und Edelstahl (C)

A Placa móvil | B Leva con dientes | C Buje de deslizamiento de la cuerda | D	Placa	fi	ja	
| E Agujero de conexión | F Cordón de poliamida
Materiales de las piezas: aleación de aluminio (A, B, D) y acero inoxidable (C)

Category III Personal Protective Equipment 888.000 DUCK is:
- a rope clamp which, when inserted on ropes (EN 892 or EN 1891) or 

accessory cords (EN 564) with a diameter between 8 and 13 mm, will clamp 
under load in one direction and move freely in the opposite direction;

- suitable for use in mountaineering, including climbing;
- part of a system of protection and/or prevention of falls from height;
- certifi	ed	according	to	EN	567:2013	and	UIAA	126	V3.1.

Positioning (fi g. 1)
a) open the mobile side plate (A) by lifting it and rotating it clockwise,
b) insert the device onto the rope/line, checking the marked direction of use

(cam always facing downward),
c) close the mobile side plate (A), locking it onto the rope guide bushing (C),
d) insert a connector into the connection hole (E) of the rope guide bushing (C).
Warning: use only connectors equipped with a gate-locking feature.
Before use, in an absolutely safe condition, make sure the device slides in the
right	direction	(upward)	and	locks	in	the	opposite	direction	(downward)	–	(fi	g.	2).

Releasing (fi g. 3)
To	release		the	device,	act	on	the	toothed	cam	(B)	–	(fi	g.	3a)	or	pull	the	cord	
(F) –	(fi	g.	3b)	after	unloading	the	weight.

Examples of correct use:
- while	ascending	on	rock	(fi	g.	4);
- on	a	free	rope	(fi	g.	5).

Warnings:
- never	use	a	single	rope	clamp	during	a	progression	on	a	free	rope	(fi	g.	5);
- this device is not a fall-arrester;
- never	push	the	device	against	a	knot:	unlocking	may	become	very	diffi	cult	or
even	impossible	(fi	g.	6);

- the	cam	(B)	must	always	face	downward	(fi	g.	7);
- always keep the device above the harness attachment point and below the
rope	anchor	point	(fi	g.	8);

- the blocking action may be greatly reduced on dirty, greasy, muddy, or icy
ropes,	to	the	point	of	being	nullifi	ed,	and	the	device	may	slip	down	the	rope;

- the device may not work properly when attached to tensioned ropes;
- do not use the device for via ferrata;
- do not use the device on steel cables.

Uses outside the scope of Regulation (EU) 2016/425
- To lift and hold loads up to 400 kg. The rope shall always slide around the
bushing	(C)	-	(fi	g.	9).

- Length	 adjuster	 for	 the	 lanyards	 271.D00	 ARO	 SLING	 DYNEEMA	 and
272.D00	RESCUE	LANYARD	attached	to	the	harness	(fi	g.	10).

Compatibility
This device is designed to be used with:
- connectors	according	to	EN	362,	EN	12275,	if	equipped	with	a	gate-locking

feature;
- dynamic mountaineering ropes compliant with EN 892, low-stretch

kernmantel ropes compliant with EN 1891, or accessory cords compliant with 
EN 564, with a diameter between 8 mm and 13 mm;

- sling	271.D00	ARO	SLING	DYNEEMA;
- lanyard	272.D00	RESCUE	LANYARD;
- harnesses	conforming	to	EN	813,	EN	12277.

Pre- and post-use checks
Before	and	after	use,	make	sure	the	device	is	in	an	effi	cient	condition	and	that	it	
is working properly, in particular, check that:
- it is suitable for the intended use;
- it is free of cracks, corrosion, mechanical deformation and that any wear and

tear is less than 5% of the original dimension;
- the rope passage area is free of foreign elements (stones, sand, mud,

lubricants, etc.);
- the mobile side plate (A) locks onto the rope guide bushing (C);
- the	pins	on	the	fi	xed	side	plate	(D)	are	intact	and	free	of	sharp	edges;
- the toothed cam (B), when released, closes automatically and completely;
- marking is legible.

Certifi cation
This	device	is	certifi	ed	by	Notifi	ed	Body	No.	2008	-	CERTOTTICA	S.c.r.l.	-	Zona	
industriale	Villanova	7/A	-	32013	Longarone	BL	–	Italy



MARKINGS

INFORMAZIONI SPECIFICHE INFORMATIONS SPÉCIFIQUES SPEZIFISCHE INFORMATIONEN INFORMACIÓN ESPECÍFICA
Il Dispositivo di Protezione Individuale di III Categoria 888.000 DUCK è un bloccante:
- che, inserito su corde (EN 892 o EN 1891) o cordini accessori (EN 564) di diametro 

compreso tra 8 e 13 mm, si blocca sotto carico in una direzione e scorre liberamente 
nella direzione opposta;

- per l’utilizzo nell’alpinismo, inclusa l’arrampicata;
- parte di un sistema di protezione/prevenzione delle cadute dall’alto;
- certificato	in	accordo	alla	norma	EN	567:2013	e	allo	standard	UIAA	126	V3.1.

Posizionamento su corda (fig. 1)
a)	Aprire la guancia mobile (A) sollevandola e ruotandola in senso orario,
b)	inserire il dispositivo sulla corda, verificando la direzione di utilizzo marcata

(camma sempre rivolta verso il basso),
c)	chiudere la guancia mobile (A), bloccandola sulla boccola di scorrimento (C),
d)	inserire un connettore nel foro di connessione (E) della boccola di scorrimento (C).
Attenzione: utilizzare solo connettori dotati di dispositivo di bloccaggio della leva.
Prima dell’utilizzo, in condizioni di assoluta sicurezza, assicaurarsi che il dispositivo
scorra nella giusta direzione (verso l’alto) e si blocchi nella direzione opposta (verso
il basso) – (fig. 2).

Sblocco (fig. 3)
Per sbloccare il dispositivo, agire sulla camma dentata (fig. 3a) o tirare il cordino (F) 
– (fig. 3b) dopo aver scaricato il peso.

Esempi di corretto utilizzo:
-	 in progressione su roccia (fig. 4);
-	 su corda libera (fig. 5).

Attenzione:
-	 non usare mai un solo bloccante nella progressione su corda libera (fig. 5);
-	 questo dispositivo non è un dispositivo anticaduta;
- non spingere mai il bloccante contro il nodo: lo sbloccaggio può risultare molto
difficoltoso, se non impossibile (fig. 6);

-	 la camma (B) deve essere sempre rivolta verso il basso (fig. 7);
-	 mantenere sempre il bloccante al di sopra del punto di attacco dell’imbracatura e al
di sotto del punto di ancoraggio della corda (fig. 8);

- l’azione bloccante può ridursi notevolmente su corde sporche, unte, infangate, o
ghiacciate, fino ad annullarsi e il dispositivo può slittare lungo la corda;

- il dispositivo potrebbe non funzionare correttamente se inserito su una corda
tensionata;

-	 non utilizzare il dispositivo in via ferrata;
-	 non utilizzare il dispositivo con cavi metallici.

Utilizzi al di fuori degli scopi del Regolamento (UE) 2016/425
-	 Sollevamento e trattenuta di carichi fino a 400 kg. La corda deve sempre scorrere
attorno la boccola (C) - (fig. 9).

- Regolatore di lunghezza dell’anello di fettuccia 271.D00 ARO SLING DYNEEMA e
della longe 272.D00 RESCUE LANYARD fissati all’imbracatura (fig. 10).

Compatibilità
Questo dispositivo è stato progettato per essere utilizzato con:
-	 connettori conformi alle norme EN 362, EN 12275, dotati di dispositivo di bloccaggio

della leva;
- corde dinamiche per alpinismo conformi alla norma EN 892, corde con guaina a
basso coefficiente di allungamento conformi alla norma EN 1891 o cordini conformi 
alla norma EN 564, con diametro tra 8 mm e 13 mm;

-	 anello di fettuccia 271.D00 ARO SLING DYNEEMA;
-	 cordino 272.D00 RESCUE LANYARD;
-	 imbracature conformi alle norme EN 813, EN 12277.

Controlli pre e post uso
Prima e dopo l’uso, assicurarsi che il dispositivo sia in condizioni di efficienza e che 
funzioni correttamente, in particolare, verificare che:
-	 sia adatto all’uso previsto;
- non presenti cricche, tracce di corrosione e/o ossidazione, deformazioni

meccaniche e che l’eventuale usura sia inferiore al 5% della dimensione originale;
-	 la zona di passaggio della corda sia priva di elementi estranei (sassi, sabbia, fango,
sostanze lubrificanti, ecc.);

-	 la guancia mobile (A) si blocchi sulla boccola (C);
-	 i rivetti sulla guancia fissa (D) siano intatti e senza bordi taglienti;
- la camma dentata (B), quando rilasciata, si richiuda automaticamente e

completamente;
-	 le marcature siano leggibili.

Certificazione
Questo dispositivo è certificato dall’organismo notificato n. 2008 – CERTOTTICA 
S.c.r.l. – Zona industriale Villanova 7/A - 32013 Longarone BL – Italia

L’Équipement de Protection Individuelle de catégorie III 888.000 DUCK est :
- Un	bloqueur	qui	se	bloque	sous	la	charge	en	une	direction	lorsqu’il	est	fixé	à	une 

corde (EN 892 ou EN 1891) ou des cordelettes (EN 564) d’un diamètre compris 
entre 8 et 13 mm tandis qu’il coulisse librement en la direction opposée ;

- Adapté à l’alpinisme, y compris l’escalade ;
- Destiné à la protection des risques de chute de hauteur ;
- Partie d’un système de protection/prévention des chutes de hauteur ;
- Certifié	selon	les	normes	EN	567:2013	et	UIAA	126	V3.1.

Positionnement sur corde (fig. 1)
a) Déverrouiller la joue mobile (A) en la soulevant et en l’ouvrant par rotation dans le

sens horaire,
b)	Insérer l’appareil sur la corde, en vérifiant le sens d’utilisation indiqué (came

toujours orientée vers le bas),
c) Refermer la joue mobile (A) en la verrouillant sur la bague de glissement de la

corde (C),
d)	Insérer un connecteur dans le trou de connexion (E) de la bague de glissement de

la corde (C).
Attention : utiliser uniquement des connecteurs équipés d’un système de 
verrouillage du doigt.
Avant l’utilisation, dans des conditions de sécurité absolue, s’assurer que le dispositif 
coulisse dans le bon sens (vers le haut) et se bloque dans le sens inverse (vers le 
bas) – (fig. 2).

Déverrouillage (fig. 3)
Pour déverrouiller le dispositif, actionner la came dentée (fig. 3a) ou tirer sur le cordon 
(F) – (fig. 3b) après avoir déchargé le poids.

Exemples d’utilisation correcte :
-	 En progression sur roche (fig. 4) ;
-	 sur corde libre (fig. 5).

Attention :
-	 Ne jamais utiliser un seul bloqueur lors de la progression sur corde libre (fig. 5) ;
-	 Ce dispositif n’est pas un dispositif antichute ;
- Ne jamais pousser le bloqueur contre le nœud : le déverrouillage peut devenir très
difficile, voire impossible (fig. 6) ;

-	 La came doit toujours être orientée vers le bas (fig. 7) ;
- Toujours maintenir le bloqueur au-dessus du point d’attache du harnais et en
dessous du point d'ancrage de la corde (fig. 8) ;

- L’action de blocage peut être considérablement réduite sur des cordes sales,
huileuses, boueuses ou glacées, et le dispositif peut glisser le long de la corde ;

-	 Le dispositif peut ne pas fonctionner correctement s'il est fixé à des cordes tendues ;
-	 Ne pas utiliser le dispositif sur une via ferrata ;
-	 Ne pas utiliser le dispositif avec des câbles métalliques.

Utilisations hors du champ d'application du règlement (UE) 2016/425
- Levage et retenue de charges jusqu'à 400 kg. La corde doit toujours glisser autour
de la bague (C) - (fig. 9).

-	 Régulateur de longueur de la sangle 271.D00 ARO SLING DYNEEMA et de la longe
272.D00 RESCUE LANYARD fixés au harnais (fig. 10).

Compatibilité
Ce dispositif est conçu pour être utilisé avec :
-	 Des connecteurs selon EN 362, EN 12275, équipés d’un mécanisme de verrouillage

du doigt ;
- Des cordes dynamiques d’alpinisme conformes à la norme EN 892, des cordes
tressées gainées à faible coefficient d'allongement conformes à la norme EN 1891,
ou des cordelettes conformes à la norme EN 564, avec un diamètre compris entre
8 mm et 13 mm ;

-	 La sangle 271.D00 ARO SLING DYNEEMA ; 
-	 La longe 272.D00 RESCUE LANYARD
-	Des harnais selon EN 813, EN 12277.

Contrôles avant et après utilisation
Avant et après l’utilisation, assurez-vous que l’appareil est dans un état efficace et 
qu’il fonctionne correctement, en particulier, vérifiez que :
-	 Il est adapté à l’utilisation prévue ;
-	 Il est exempt de fissures, de corrosion, de déformation mécanique et que l’usure

éventuelle est inférieure à 5 % de la taille originale ;
- La zone de passage de la corde est exempte d’éléments étrangers (pierres, sable,
boue, lubrifiants, etc.) ;

-	 La joue mobile (A) se bloque sur la bague de glissement de la corde (C) ;
-	 Les rivets de la joue fixe (D) sont intacts et sans arêtes tranchantes ;
- La came dentée (B) se referme automatiquement et complètement lorsqu’elle est

relâchée ;
-	 Le marquage est lisible.

Certification
Ce dispositif est certifié par l’organisme notifié n° 2008 - CERTOTTICA S.c.r.l. - Zona 
industriale Villanova 7/A - 32013 Longarone BL - Italie

Die persönliche Schutzausrüstung der Kategorie III 888.000 DUCK ist:
- eine Seilklemme, die bei Verwendung an Seilen (EN 892 oder EN 1891) oder an 

Reepschnüre (EN 564) mit einem Durchmesser zwischen 8 und 13 mm, unter 
Belastung in einer Richtung klemmt und sich in die entgegengesetzte Richtung 
verschieben lässt;

- für die Verwendung beim Bergsteigen, einschließlich Klettern;
- Teil eines Systems zum Schutz/zur Verhinderung von Abstürzen aus der Höhe;
- nach	die	Normen	EN	567:2013	und	UIAA	126	V3.1	zertifiziert.

Positionierung am Seil (Abb. 1)
a) das bewegliche Seintenteil (A) durch Anheben entriegeln und durch Drehen im

Uhrzeigersinn öffnen;
b)	das Gerät auf das Seil aufsetzen und dabei die angegebene Verwendungsrichtung

überprüfen;
c)	das bewegliche Seintenteil (A) schließen und auf die Seilrille (C) arretieren (Nocken

immer nach unten gerichtet);
d)	ein Verbindungselement in die Verbindungsöffnung (E) der Seilrille (C) einstecken.
Achtung: Verwenden Sie nur Verbindungselemente mit Hebelverriegelung.
Vergewissern Sie sich vor der Benutzung unter absoluten Sicherheitsbedingungen, 
dass das Gerät in die richtige Richtung (nach oben) gleitet und in der
entgegengesetzten Richtung (nach unten) verriegelt -– (Abb. 2).

Entriegelung (Abb. 3)
Zum Entriegeln dieser Vorrichtung, betätigen Sie den Nocken (Abb. 3a) oder ziehen 
Sie an der Schnur (F) – (Abb. 3b), nachdem Sie das Gewicht entlastet haben.

Beispiele für korrekte Verwendung:
-	 beim Aufstieg am Felsen (Abb. 4);
-	 an der Freikletterseil (Abb. 5).

Achtung:
-	 niemals nur eine Seilklemme bei der Freikletterseil-Progression verwenden (Abb. 5);
-	 dieses Gerät ist kein Auffanggerät;
- die Seilklemme niemals gegen den Knoten drücken: das Entriegeln kann sehr

schwierig, wenn nicht gar unmöglich werden (Abb. 6);
-	 Der Nocken (B) muss immer nach unten zeigen (Abb. 7);
- halten Sie das Gerät stets oberhalb des Befestigungspunkts des Gurtzeugs und

unterhalb des Ankerpunkts des Seils (Abb. 8);
- die Klemmwirkung kann bei schmutzigen, öligen, schlammigen oder vereisten

Seilen erheblich vermindert sein, und das Gerät kann auf dem Seil verrutschen;
- Das Gerät funktioniert möglicherweise nicht ordnungsgemäß, wenn es an

gespannten Seilen befestigt wird;
-	 Verwenden Sie das Gerät nicht für Klettersteige;
-	 das Gerät nicht mit Drahtseilen verwenden.

Verwendungen außerhalb der Verordnung (EU) 2016/425)
- Heben und Sichern von Lasten bis zu 400 kg. Das Seil muss stets um die Seilrolle

(C) laufen – (Abb. 9).
-	 Längenversteller für die Schlinge 271.D00 ARO SLING DYNEEMA und das
Verbindungsmittel 272.D00 RESCUE LANYARD, die am Gurt befestigt sein
müssen (Abb. 10).

Kompatibilität
Diese Vorrichtung eignet sich für die Verwendung mit folgenden Geräten:
-	 Verbindungselemente gemäß EN 362, EN 12275, mit Hebelverriegelung;
- dynamische Kletterseilen nach EN 892, Kernmantelseile mit geringer Dehnung

nach EN 1891 oder Reepschnüre nach EN 564, Durchmesser 8–13 mm;
-	 die Schlinge 271.D00 ARO SLING DYNEEMA;
-	 das Verbindungsmittel 272.D00 RESCUE LANYARD;
-	Gurte gemäß EN 813, EN 12277.

Kontrollen vor und nach dem Gebrauch
Vergewissern Sie sich vor und nach der Benutzung, dass sich das Gerät in einem 
effizienten Zustand befindet und ordnungsgemäß funktioniert, und prüfen Sie 
insbesondere, ob:
-	 es für die vorgesehene Verwendung geeignet ist;
- es frei von Rissen, Korrosion und mechanischen Verformungen ist und dass der
Verschleiß unter 5 % der Originalgröße liegt;

- der Bereich des Seildurchgangs frei von Fremdkörpern (Steine, Sand, Schlamm,
Schmiermittel, usw.) ist;

-	 das bewegliche Seitenteil (A) an der Seilrille (C) blockiert;
-	 die Nieten des festen Seitenteiles (D) intakt und ohne scharfe Kanten sind;
-	 der Nocken (B) sich nach dem Loslassen automatisch und vollständig schließt;
-	 die Kennzeichnung lesbar ist.

Zertifizierung
Zertifiziert von der benannten Stelle Nr. 2008 - CERTOTTICA S.c.r.l. - Zona 
industriale Villanova 7/A - 32013 Longarone BL - Italien

El Dispositivo de Protección Individual de Categoría III 888.000 DUCK es:
- un bloqueador de cuerda que, cuando se inserta en cuerdas (EN 892 o EN 1891)

o cuerdas auxiliares (EN 564) con un diámetro comprendido entre 8 y 13 mm, se 
bloquea bajo carga en un sentido y se desliza libremente en el sentido contrario;

- adecuado para su uso en alpinismo, incluida la escalada;
- parte de un sistema de protección/prevención de caídas desde altura;
- certificado	según	las	normas	EN	567:13	y	UIAA	126	V3.1.

Colocación en la cuerda (fig. 1)
a)	abrir la placa móvil (A) levantándola y abrirla girándola en sentido horario,
b)	insertar el dispositivo en la cuerda, verificando la dirección de uso marcada (la leva

siempre hacia abajo),
c)	cerrar la placa móvil (A), bloqueándola en el buje de deslizamiento (C),
d)	insertar un conector en el agujero de conexión (E) del buje de deslizamiento (C).
Atención: utilizar únicamente conectores equipados con un dispositivo de bloqueo 
del cierre.
Antes de la utilización, en condiciones de seguridad absoluta, asegúrese de que el
dispositivo se desliza en el sentido correcto (hacia arriba) y se bloquea en el sentido 
contrario (hacia abajo) – (fig. 2).

Desbloqueo (fig. 3)
Para desbloquear el dispositivo, accione la leva dentada (fig. 3a) o tire del cordón 
(F) – (fig. 3b) después de haber descargado el peso.

Ejemplos de uso correcto:
-	 en progresión sobre roca (fig. 4);
-	 en cuerda libre (fig. 5).

Atención:
-	 nunca utilice un solo bloqueador en la progresión en cuerda libre (fig. 5);
-	 este dispositivo no es un dispositivo anticaída;
- nunca empuje el bloqueador contra el nudo: el desbloqueo puede resultar muy
difícil, si no imposible (fig. 6);

-	 la leva (B) debe estar siempre orientada hacia abajo (fig. 7);
-	mantenga siempre el bloqueador por encima del punto de fijación del arnés y por
debajo del punto de anclaje de la cuerda (fig. 8);

- la acción de bloqueo puede reducirse considerablemente en cuerdas sucias,
aceitosas, embarradas o heladas, y el dispositivo puede deslizarse a lo largo de la
cuerda;

-	 es posible que el dispositivo no funcione correctamente si se fija a cuerdas
tensadas;

-	 no utilice el dispositivo en vías ferratas;
-	 no utilice el dispositivo con cables metálicos.

Usos fuera del ámbito de aplicación del Reglamento (UE) 2016/425
-	 Elevación y sujeción de cargas de hasta 400 kg. La cuerda debe deslizarse siempre
alrededor del buje (C) - (fig. 9).

-	 Regulador de longitud del anillo de cinta 271.D00 ARO SLING DYNEEMA y del
elemento de amarre 272.D00 RESCUE LANYARD fijados al arnés (fig. 10).

Compatibilidad
Este dispositivo está diseñado para ser utilizado con:
-	 conectores conformes con las normas EN 362 y EN 12275, equipados con un

dispositivo de bloqueo de la palanca;
- cuerdas dinámicas para alpinismo según la norma EN 892, cuerdas trenzadas
con funda de bajo coeficiente de alargamiento según la norma EN 1891 o cuerdas
auxiliares según la norma EN 564, con un diámetro entre 8 mm y 13 mm;

-	 anillo de cinta 271.D00 ARO SLING DYNEEMA;
-	 elemento de amarre 272.D00 RESCUE LANYARD;
-	 arneses conformes con las normas EN 813 y EN 12277.

Comprobaciones antes y después del uso
Antes y después del uso, asegúrese de que el aparato está en condiciones 
eficientes y que funciona correctamente, en particular compruebe que:
-	 sea adecuado para el uso previsto;
- no presente grietas, corrosión ni deformaciones mecánicas y que el desgaste sea

inferior al 5 % del tamaño original;
- la zona de paso de la cuerda sea libre de elementos extraños (piedras, arena,

barro, lubricantes, etc.);
-	 la placa móvil (A) se bloquee en el buje (C);
-	 los remaches de la placa fija (D) estén intactos y sin bordes afilados;
-	 la leva dentada (B), cuando se suelta, se cierre automáticamente y por completo;
-	 el marcado sea legible.

Certificación
Este dispositivo está certificado por el organismo notificado nº 2008 - CERTOTTICA 
S.c.r.l. – Zona industriale Villanova 7/A - 32013 Longarone BL – Italia

Conformity to European Norm
Conformità alla Norma Europea
Conforme à la norme européenne
Entspricht der Europäischen Norm
Conformidad con la normativa europea

EN 567:13
Ropes (EN 1891 - EN 892) and accessory cords (EN 564)
Corde (EN 1891 – EN 892) e cordini (EN 564)
Cordes (EN 1891 – EN 892) et cordelettes (EN 564)
Seile (EN 1891 – EN 892) und Reepschnüre (EN 564)
Cuerdas (EN 1891 – EN 892) y cuerdas auxiliares (EN 564)

Direction of use
Direzione di utilizzo
Sens d’utilisation
Verwendungsrichtung
Sentido de utilización

Rope diameter range
Range di diametro della corda 
Plage des diamètres de corde 
Seildurchmesserbereich 
Gama de diámetros de cuerda

Ø 8 ÷ 13 mm


